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19. maj 2009. – Poqsko ve~e povodom ponovnog objavqivawa kultne
kwige poqskog novinara, pisca, antropologa Ri{arda
Kapu{~inskog Car (“Paideia”, 2009). Qubica Rosi},
prevodilac kwige, docent na Odseku za poqski jezik i
kwi`evnost, oslikala je portret ove  retko dinami~ne i
svestrane osobe, omiqene u Poqskoj i u svetu. U razgovoru su
u~estvovali Petar @ivadinovi}, urednik izdava~ke ku}e
Paideia, i Dragan Laki}evi}, filozof.

28–31. maj 2009 – Trideset ~etvrti Beogradski prevodila~ki susreti.
Tokom dva radna dana, 29. i 30. maja dvadeset dvoje u~esnika iz 14
zemaqa: Albanije, Belgije, BiH, Bugarske, Francuske, Hrvatske,
Italije, Makedonije, Nema~ke, Poqske, Rumunije, Rusije, SAD i
[vedske) i iz Srbije (10), te mnogobrojni u~esnici iz samog
Beograda, raspravqali su o temama: Iskustvo prevo|ewa srpske
kwi`evnosti (uz bogate prakti~ne ilustracije gostiju-slavista
koji  prevode na{e pisce na strane jezike); Izbor originala –
prevodilac, izdava~, ukus trenutka? (gde se pokazalo da se
prevodioci u raznim zemqama susre}u sa istim okolnostima;
Upotreba tu|ica – gde je granica?; Gre{ke u prevodu; Tuma~ewe i
zna~ewe.
U petak 29. maja u podne, izme|u dveju sesija, u~esnike BEPS
primila je u Skup{tini grada Beograda gradski sekretar za
kulturu Ivana Av`ner. Istog dana uve~e gosti su (u
prostorijama Srpskog PEN centra) prisustvovali sve~anom
uru~ewu Nagrade PEN najboqem stranom prevodiocu – Duwi
Badwevi} (Italija) za 2008, i @eli Georgijevoj (Bugarska) za
2009; u subotu (30. maja), na zavr{etku prepodnevne sesije u
Francuskoj 7, predstavqen je lep primer uspe{ne me|unarodne
prevodila~ke saradwe: srpski tematski broj bugarskog ~asopisa
Panorama, i bugarski tematski broj srpskog ~asopisa Mostovi;
najzad, u nedequ, 31. marta, u~esnici 34. BEPS posetili su
Smederevo (Centar za kulturu, Biblioteka, Muzej, Smederevska
pesni~ka jesen, Tvr|ava, crkva Uspenije Bogorodice, XV vek,
crkva Sveti Georgije, XIX vek, Vila Obrenovi}a), {to je
predstavqalo vrlo upe~atqiv do`ivqaj.
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Posle svega, kao kona~ni u~inak susreta i razgovora, ostaje
pro{irena i oboga}ena me|unarodna prevodila~ka
komunikaciona mre`a.  

5. jun 2009 – Biserka Raj~i}, prevodilac sa poqskog, odlikovana je
najpresti`nijom poqskom nagradom za prevodila{tvo
“Transatlantik” za 2009. godinu. Nagrada joj je uru~ena na
Drugom kongresu prevodilaca poqske kwi`evnosti, na
sve~anosti u Starom pozori{tu u Krakovu, u prisustvu
ministra kulture Republike Poqske, gradona~elnika Krakova,
direktora Instituta za kwigu, direktora Instituta “Adam
Mickjevi~”, pisaca, umetnika i kulturnih poslenika. 

30. jun 2009 – dodeqena je novoustanovqena nagrada “Branko Jeli}” za
najboqi prevod sa francuskog na srpski jezik. Nagradu je
osnovao Francuski kulturni centar u saradwi sa Udru`ewem
kwi`evnih prevodilaca Srbije. Branko Jeli}, po kome je
nagrada dobila ime, bio je jedan od na{ih najuglednijih
romanista i prevodilaca sa francuskog jezika. 
Prvi nosilac nagrade u u kategoriji „Ukupno prevodila~ko delo
i prevod kwige“ jednoglasno je postala Vesna Cakeqi}, za
prevod sabrane poezije Leopolda Sedara Sengora Na poziv Rase
od Sabe, u izdawu izdava~ke ku}e “Paideia”.

7. decembar 2009 – dodeqene nagrade “Milo{ N. \uri}” 
Nagradu za prevod proze dobila je Spomenka Kraj~evi} za prevod
romana Vinfrida Georga Zebalda Austerlic sa nema~kog jezika,
u izdawu izdava~ke ku}e “Paideia” iz Beograda.
Nagradu za prevod poezije dobio je Dejan Ili}, za prevod poezije
Filipa @akotea Kukuvija neuk sa francuskog jezika, u izdawu
izdava~ke ku}e Narodna biblioteka „Stevan Prvoven~ani”. 
Nagradu za prevod esejistike dobio je Milan Brdar, za prevod
dela Talkota Parsonsa Dru{tveni sistem i drugi ogledi sa
engleskog jezika, u izdawu izdava~ke ku}e “Izdava~ka
kwi`arnica Zorana Stojanovi}a” iz Novog Sada. 
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